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Elijah’s Ascent. Elisha's Initiation 

 

 מלכים ב פרק ב  

 

)א( וַיְהִי בְהַעֲלוֹת יְקֹוָק אֶת אֵלִיָהוּ בַסְעָרָה הַשָמָיִם וַיֵלֶךְ  

 אֵלִיָהוּ וֶאֱלִישָע מִן הַגִלְגָל: 

אֵלִיָהוּ אֶל אֱלִישָע שֵב נָא פֹה כִי יְקֹוָק שְלָחַנִי  )ב( וַיאֹמֶר 

עַד בֵית אֵל וַיאֹמֶר אֱלִישָע חַי יְקֹוָק וְחֵי  נַפְשְךָ אִם  

 אֶעֶזְבֶךָ וַיֵרְדוּ בֵית אֵל: 

)ג( וַיֵצְאוּ בְנֵי הַנְבִיאִים אֲשֶר בֵית אֵל אֶל אֱלִישָע וַיאֹמְרוּ  

 כִי הַיוֹם יְקֹוָק לֹקֵחַ אֶת  אֲדֹנֶיךָ מֵעַל ראֹשֶךָ  אֵלָיו הֲיָדַעְתָ 

 וַיאֹמֶר גַם אֲנִי יָדַעְתִי הֶחֱשוּ: 

)ד( וַיאֹמֶר לוֹ אֵלִיָהוּ אֱלִישָע שֵב נָא פֹה כִי יְקֹוָק שְלָחַנִי  

 רִיחוֹ: יְרִיחוֹ וַיאֹמֶר חַי יְקֹוָק וְחֵי נַפְשְךָ אִם  אֶעֶזְבֶךָ וַיָבֹאוּ יְ 

)ה( וַיִגְשוּ בְנֵי הַנְבִיאִים אֲשֶר בִירִיחוֹ אֶל אֱלִישָע וַיאֹמְרוּ  

אֵלָיו הֲיָדַעְתָ כִי הַיוֹם יְקֹוָק לֹקֵחַ אֶת  אֲדֹנֶיךָ מֵעַל ראֹשֶךָ  

 וַיאֹמֶר גַם אֲנִי יָדַעְתִי הֶחֱשוּ: 

קֹוָק שְלָחַנִי הַיַרְדֵנָה  )ו( וַיאֹמֶר לוֹ אֵלִיָהוּ שֵב נָא פֹה כִי יְ 

 וַיאֹמֶר חַי יְקֹוָק וְחֵי נַפְשְךָ אִם אֶעֶזְבֶךָ וַיֵלְכוּ שְנֵיהֶם: 

)ז( וַחֲמִשִים אִיש מִבְנֵי הַנְבִיאִים הָלְכוּ וַיַעַמְדוּ מִנֶגֶד  

 מֵרָחוֹק וּשְנֵיהֶם עָמְדוּ עַל הַיַרְדֵן: 

אֵלִיָהוּ אֶת אַדַרְתוֹ וַיִגְלֹם וַיַכֶה אֶת הַמַיִם וַיֵחָצוּ  )ח( וַיִקַח 

 הֵנָה וָהֵנָה וַיַעַבְרוּ שְנֵיהֶם בֶחָרָבָה:

)ט( וַיְהִי כְעָבְרָם וְאֵלִיָהוּ אָמַר אֶל אֱלִישָע שְאַל מָה 

אֱלִישָע וִיהִי נָא פִי אֶעֱשֶה לָךְ בְטֶרֶם אֶלָקַח מֵעִמָךְ וַיאֹמֶר 

 שְנַיִם בְרוּחֲךָ אֵלָי: 

)י( וַיאֹמֶר הִקְשִיתָ לִשְאוֹל אִם תִרְאֶה אֹתִי לֻקָח מֵאִתָךְ  

 יְהִי לְךָ כֵן וְאִם אַיִן לאֹ יִהְיֶה: 

)יא( וַיְהִי הֵמָה הֹלְכִים הָלוֹךְ וְדַבֵר וְהִנֵה רֶכֶב אֵש וְסוּסֵי 

 בֵין שְנֵיהֶם וַיַעַל אֵלִיָהוּ בַסְעָרָה הַשָמָיִם: אֵש וַיַפְרִדוּ 

)יב( וֶאֱלִישָע רֹאֶה וְהוּא מְצַעֵק אָבִי אָבִי רֶכֶב יִשְרָאֵל  

וּפָרָשָיו וְלאֹ רָאָהוּ עוֹד וַיַחֲזֵק בִבְגָדָיו וַיִקְרָעֵם לִשְנַיִם  

 קְרָעִים: 

שֶר נָפְלָה מֵעָלָיו וַיָשָב  )יג( וַיָרֶם אֶת אַדֶרֶת אֵלִיָהוּ אֲ 

 וַיַעֲמֹד עַל שְפַת הַיַרְדֵן: 

)יד( וַיִקַח אֶת אַדֶרֶת אֵלִיָהוּ אֲשֶר נָפְלָה מֵעָלָיו וַיַכֶה אֶת  

הַמַיִם וַיאֹמַר אַיֵה יְקֹוָק אֱלֹהֵי אֵלִיָהוּ אַף  הוּא וַיַכֶה אֶת  

 ה וַיַעֲבֹר אֱלִישָע: הַמַיִם וַיֵחָצוּ הֵנָה וָהֵנָ 

)טו( וַיִרְאֻהוּ בְנֵי הַנְבִיאִים אֲשֶר בִירִחוֹ מִנֶגֶד וַיאֹמְרוּ נָחָה  

רוּחַ אֵלִיָהוּ עַל אֱלִישָע וַיָבֹאוּ לִקְרָאתוֹ וַיִשְתַחֲווּ לוֹ  

 אָרְצָה: 

2 Kings ch. 2 
 
2 Now when the LORD was about to take Elijah up to heaven by a whirlwind, 

Elijah and Elisha were on their way from Gilgal. 2 And Elijah said to 

Elisha,“Please stay here, for the LORD has sent me as far as Bethel.” But Elisha 

said,“As the LORD lives, and as you yourself live, I will not leave you.” So they 

went down to Bethel. 3 And the sons of the prophets who were in Bethel 

came out to Elisha and said to him, “Do you know that today the LORD will 

take away your master from over you?” And he said, “Yes, I know it; keep 

quiet.” 

4 Elijah said to him, “Elisha, please stay here, for the LORD has sent me to 

Jericho.” But he said, “As the LORD lives, and as you yourself live, I will not 

leave you.” So they came to Jericho. 5 The sons of the prophets who were at 

Jericho drew near to Elisha and said to him, “Do you know that today 

the LORD will take away your master from over you?” And he answered, “Yes, 

I know it; keep quiet.” 

6 Then Elijah said to him, “Please stay here, for the LORD has sent me to the 

Jordan.” But he said, “As the LORD lives, and as you yourself live, I will not 

leave you.” So the two of them went on. 7 Fifty men of the sons of the 

prophets also went and stood at some distance from them, as they both were 

standing by the Jordan. 8 Then Elijah took his cloak and rolled it up and struck 

the water, and the water was parted to the one side and to the other, till the 

two of them could go over on dry ground. 

9 When they had crossed, Elijah said to Elisha, “Ask what I shall do for you, 

before I am taken from you.” And Elisha said, “Please let there be a double 

portion of your spirit on me.” 10 And he said, “You have asked a hard thing; 

yet, if you see me as I am being taken from you, it shall be so for you, but if 

you do not see me, it shall not be so.” 11 And as they still went on and talked, 

behold, a chariot of fire and horses of fire separated the two of them. And 

Elijah went up by a whirlwind into heaven. 12 And Elisha saw it and he cried, 

“My father, my father! The chariots of Israel and its horsemen!” And he saw 

him no more. 

Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 13 And he 

took up the cloak of Elijah that had fallen from him and went back and stood 

on the bank of the Jordan. 14 Then he took the cloak of Elijah that had fallen 

from him and struck the water, saying, “Where is the LORD, the God of 

Elijah?” And when he had struck the water, the water was parted to the one 

side and to the other, and Elisha went over. 
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שִים  )טז( וַיאֹמְרוּ אֵלָיו הִנֵה נָא יֵש אֶת עֲבָדֶיךָ חֲמִשִים אֲנָ 

בְנֵי חַיִל יֵלְכוּ נָא וִיבַקְשוּ אֶת אֲדֹנֶיךָ פֶן  נְשָאוֹ רוּחַ יְקֹוָק  

וַיַשְלִכֵהוּ בְאַחַד הֶהָרִים אוֹ בְאַחַת הגיאות הַגֵאָיוֹת  

 וַיאֹמֶר לאֹ תִשְלָחוּ: 

)יז( וַיִפְצְרוּ בוֹ עַד בֹש וַיאֹמֶר שְלָחוּ וַיִשְלְחוּ חֲמִשִים  

 יש וַיְבַקְשוּ שְלֹשָה יָמִים וְלאֹ מְצָאֻהוּ: אִ 

)יח( וַיָשֻבוּ אֵלָיו וְהוּא יֹשֵב בִירִיחוֹ וַיאֹמֶר אֲלֵהֶם הֲלוֹא 

 אָמַרְתִי אֲלֵיכֶם אַל תֵלֵכוּ: 

)יט( וַיאֹמְרוּ אַנְשֵי הָעִיר אֶל אֱלִישָע הִנֵה נָא מוֹשַב הָעִיר  

 רֹאֶה וְהַמַיִם רָעִים וְהָאָרֶץ מְשַכָלֶת: טוֹב כַאֲשֶר אֲדֹנִי 

)כ( וַיאֹמֶר קְחוּ לִי צְלֹחִית חֲדָשָה וְשִימוּ שָם מֶלַח וַיִקְחוּ  

 אֵלָיו:

)כא( וַיֵצֵא אֶל מוֹצָא הַמַיִם וַיַשְלֶךְ שָם מֶלַח וַיאֹמֶר כֹה  

מִשָם עוֹד מָוֶת  אָמַר יְקֹוָק רִפִאתִי לַמַיִם הָאֵלֶה לאֹ יִהְיֶה 

 וּמְשַכָלֶת: 

)כב( וַיֵרָפוּ הַמַיִם עַד הַיוֹם הַזֶה כִדְבַר אֱלִישָע אֲשֶר  

 דִבֵר: פ 

)כג( וַיַעַל מִשָם בֵית אֵל וְהוּא עֹלֶה בַדֶרֶךְ וּנְעָרִים קְטַנִים  

חַ עֲלֵה  יָצְאוּ מִן הָעִיר וַיִתְקַלְסוּ בוֹ וַיאֹמְרוּ לוֹ עֲלֵה קֵרֵ 

 קֵרֵחַ: 

)כד( וַיִפֶן אַחֲרָיו וַיִרְאֵם וַיְקַלְלֵם בְשֵם יְקֹוָק וַתֵצֶאנָה  

שְתַיִם דֻבִים מִן הַיַעַר וַתְבַקַעְנָה מֵהֶם אַרְבָעִים וּשְנֵי  

 יְלָדִים: 

 )כה( וַיֵלֶךְ מִשָם אֶל הַר הַכַרְמֶל וּמִשָם שָב שֹמְרוֹן: פ 

 

15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho saw him opposite 

them, they said, “The spirit of Elijah rests on Elisha.” And they came to meet 

him and bowed to the ground before him. 16 And they said to him, “Behold 

now, there are with your servants fifty strong men. Please let them go and 

seek your master. It may be that the Spirit of the LORD has caught him up and 

cast him upon some mountain or into some valley.” And he said, “You shall 

not send.”17 But when they urged him till he was ashamed, he said, “Send.” 

They sent therefore fifty men. And for three days they sought him but did not 

find him.18 And they came back to him while he was staying at Jericho, and he 

said to them, “Did I not say to you, ‘Do not go’?” 
 

19 Now the men of the city said to Elisha, “Behold, the situation of this city is 

pleasant, as my lord sees, but the water is bad, and the land is 

unfruitful.”20 He said, “Bring me a new bowl, and put salt in it.” So they 

brought it to him.21 Then he went to the spring of water and threw salt in it 

and said, “Thus says the LORD, I have healed this water; from now on neither 

death nor miscarriage shall come from it.” 22 So the water has been healed to 

this day, according to the word that Elisha spoke. 

23 He went up from there to Bethel, and while he was going up on the way, 

some small boys came out of the city and jeered at him, saying, “Go up, you 

baldhead! Go up, you baldhead!” 24 And he turned around, and when he saw 

them, he cursed them in the name of the LORD. And two she-bears came out 

of the woods and tore forty-two of the boys. 25 From there he went on 

to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria. 

 
 מלכים א פרק יט  . 2

)יד( וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵאתִי לַיקֹוָק אֱלֹהֵי צְבָאוֹת כִי עָזְבוּ  

יִשְרָאֵל אֶת מִזְבְחֹתֶיךָ הָרָסוּ וְאֶת נְבִיאֶיךָ  בְרִיתְךָ בְנֵי 

הָרְגוּ בֶחָרֶב וָאִוָּתֵר אֲנִי לְבַדִי וַיְבַקְשוּ אֶת נַפְשִי לְקַחְתָהּ:  

 ס

)טו( וַיאֹמֶר יְקֹוָק אֵלָיו לֵךְ שוּב לְדַרְכְךָ מִדְבַרָה דַמָשֶק  

 ל אֲרָם: וּבָאתָ וּמָשַחְתָ אֶת חֲזָאֵל לְמֶלֶךְ עַ 

)טז( וְאֵת יֵהוּא בֶן נִמְשִי תִמְשַח לְמֶלֶךְ עַל יִשְרָאֵל וְאֶת  

 אֱלִישָע בֶן שָפָט מֵאָבֵל מְחוֹלָה תִמְשַח לְנָבִיא תַחְתֶיךָ: 

)יז( וְהָיָה הַנִמְלָט מֵחֶרֶב חֲזָאֵל יָמִית יֵהוּא וְהַנִמְלָט  

 אֱלִישָע: מֵחֶרֶב יֵהוּא יָמִית 

)יח( וְהִשְאַרְתִי בְיִשְרָאֵל שִבְעַת אֲלָפִים כָל הַבִרְכַיִם  

 אֲשֶר לאֹ כָרְעוּ לַבַעַל וְכָל הַפֶה אֲשֶר לאֹ  נָשַק לוֹ: 

)יט( וַיֵלֶךְ מִשָם וַיִמְצָא אֶת אֱלִישָע בֶן שָפָט וְהוּא חֹרֵש  

הוּא בִשְנֵים הֶעָשָר וַיַעֲבֹר  שְנֵים עָשָר צְמָדִים לְפָנָיו וְ 

 אֵלִיָהוּ אֵלָיו וַיַשְלֵךְ אַדַרְתוֹ אֵלָיו: 

)כ( וַיַעֲזֹב אֶת הַבָקָר וַיָרָץ אַחֲרֵי אֵלִיָהוּ וַיאֹמֶר אֶשְקָה נָא  

2. I Kings ch.19 
 14 He answered, "I am moved by zeal for the Lord, the God of Hosts; for 
the Israelites have forsaken Your covenant, torn down Your altars, and 
have put Your prophets to the sword. I alone am left, and they are out to 
take my life." 
15 The Lord said to him, "Go back by the way you came, [and] on to the 

wilderness of Damascus. When you get there, anoint Hazael as king of 

Aram. 16 Also anoint Jehu son of Nimshi as king of Israel, and anoint 

Elisha son of Shaphat of Abel-meholah to succeed you as 

prophet. 17 Whoever escapes the sword of Hazael shall be slain by Jehu, 

and whoever escapes the sword of Jehu shall be slain by Elisha. 18 I will 

leave in Israel only seven thousand —every knee that has not knelt to 

Baal and every mouth that has not kissed him." 19 He set out from there 

and came upon Elisha son of Shaphat as he was plowing. There were 

twelve yoke of oxen ahead of him, and he was with the twelfth. Elijah 

came over to him and threw his mantle over him. 20 He left the oxen 

and ran after Elijah, saying: "Let me kiss my father and mother good-
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לְאָבִי וּלְאִמִי וְאֵלְכָה אַחֲרֶיךָ וַיאֹמֶר לוֹ לֵךְ שוּב כִי מֶה 

 עָשִיתִי לָךְ: 

)כא( וַיָשָב מֵאַחֲרָיו וַיִקַח אֶת צֶמֶד הַבָקָר וַיִזְבָחֵהוּ וּבִכְלִי  

הַבָקָר בִשְלָם הַבָשָר וַיִתֵן לָעָם וַיאֹכֵלוּ וַיָקָם וַיֵלֶךְ אַחֲרֵי  

 אֵלִיָהוּ וַיְשָרְתֵהוּ:  

by, and I will follow you." And he answered him, "Go back. What have I 

done to you?" 21 He turned back from him and took the yoke of oxen 

and slaughtered them; he boiled their meat with the gear of the oxen 

and gave it to the people, and they ate. Then he arose and followed 

Elijah and became his attendant. 

 

 רד"ק מלכים ב פרק ב פסוק ט . 3

   –)ט( פי שנים ברוחך אלי  

כפלים ממה שהיה באליהו והוא שהחיה שני מתים    פירשו רז"ל

אחד בחייו ואחד במותו ולמי שאמר על רגליו עמד ולביתו לא הלך 

שרפא צרעת נעמן שהמצורע חשוב כמת שנאמר אל נא תהי  

 כמת  

פי שנים שני חלקים שאל שיהיה לו מרוח  ואדוני אבי ז"ל פירש 

חלקי נכסיו   אליהו וכן הוא אומר פי שנים בכל אשר ימצא לו שני

כי הבכור נוטל שני חלקים מן הנכסים והפשוט נוטל החלק  

 השלישי: 

 

 דברים פרק כא פסוק יז  .  4

כִי אֶת הַבְכֹר בֶן הַשְנוּאָה יַכִיר לָתֶת לוֹ פִי שְנַיִם בְכֹל אֲשֶר יִמָצֵא לוֹ 

 כִי הוּא רֵאשִית אֹנוֹ לוֹ מִשְפַט הַבְכֹרָה: ס 

3. A Double Portion 
Radak 
It means to say …I should be bestowed a double portion of that which 

you have bestowed upon each of the other prophets. This is the same 

word usage as: "He must acknowledge the [status of his] son …as the 

firstborn by giving him a double share [pi shenayim] of all he has." 

(Deut 21:17) 

 

 

4. Deut 21:17 
17 Instead, he must accept the first-born, the son of the unloved one, 

and allot to him a double portion of all he possesses.. 

 

 תלמוד בבלי מסכת ברכות דף ז עמוד ב  . 5

ואמר רבי יוחנן משום רבי שמעון בן יוחי: גדולה שמושה של תורה 

יותר מלמודה, שנאמר: פה אלישע בן שפט אשר יצק מים על ידי 

מלמד שגדולה שמושה יותר   -אליהו, למד לא נאמר אלא יצק 

 מלמודה. 

5. R.Yohanan further said in the name of R. Shimon bar Yohai: The 
service of the Torah is greater than the study thereof.  For it is said: 
"Here is Elisha the son of Shafat, who poured water on the hands of 
Elijah." (3:11)  It is not said, "who learned", but "who poured water". 
This teaches that the service of the Torah is greater than the study 
thereof." 

 

Gilgal        Carmel  Samaria 

 Beit-El      Beit-El   

  Jericho    Jericho    

   Jordan     Jordan     

    Transjordan      

 שמות פרק טו  

יִשְרָאֵל מִיַם סוּף וַיֵצְאוּ אֶל מִדְבַר שוּר וַיֵלְכוּ שְלֹשֶת  )כב( וַיַסַע מֹשֶה אֶת 

)כג( וַיָבֹאוּ מָרָתָה וְלאֹ יָכְלוּ לִשְתֹת מַיִם  יָמִים בַמִדְבָר וְלאֹ  מָצְאוּ מָיִם:

ה )כד( וַיִלֹּנוּ הָעָם עַל מֹשֶ  מִמָרָה כִי מָרִים הֵם עַל כֵן קָרָא שְמָהּ מָרָה:

)כה( וַיִצְעַק אֶל יְקֹוָק וַיוֹרֵהוּ יְקֹוָק עֵץ וַיַשְלֵךְ אֶל הַמַיִם   לֵאמֹר מַה נִשְתֶה: 

)כו( וַיאֹמֶר אִם שָמוֹעַ   וַיִמְתְקוּ הַמָיִם שָם שָם לוֹ חֹק וּמִשְפָט וְשָם נִסָהוּ: 

נָיו תַעֲשֶה וְהַאֲזַנְתָ לְמִצְוֹתָיו וְשָמַרְתָ תִשְמַע לְקוֹל יְקֹוָק אֱלֹהֶיךָ וְהַיָשָר בְעֵי

כָל חֻקָיו כָל הַמַחֲלָה אֲשֶר שַמְתִי בְמִצְרַיִם לאֹ אָשִים עָלֶיךָ כִי אֲנִי יְקֹוָק 

 רֹפְאֶךָ:  

6. Exodus 15 – The story of Marah: 

Then … Israel set out from the Red Sea, and they went into the 

wilderness of Shur. They went three days in the wilderness and 

found no water. 23 When they came to Marah, they could not 

drink the water of Marah because it was bitter; therefore it was 

named Marah. 24 And the people grumbled against Moses, saying, 

“What shall we drink?” 25 And he cried to the LORD, and 

the LORD showed him a log, and he threw it into the water, and the 

water became sweet. And God said … I am the Lord your Healer 
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 תלמוד בבלי מסכת סוטה דף מו עמוד ב  

עלה קרח עלה קרח, אמרו לו: עלה שהקרחת עלינו את  

שכשהיו המים הרעים היתה פרנסתינו   - רש"י . ]המקום

 [להביא מים ולמכור.

מאי ונערים קטנים? אמר ר' אלעזר: שמנוערים מן המצות,  

 שהיו מקטני אמנה. ...  -קטנים 

מה ראה? אמר רב: ראה ממש, כדתניא, רבן שמעון בן   ...

או מיתה    -גמליאל אומר: כל מקום שנתנו חכמים עיניהם 

 או עוני;  

ושמואל אמר: ראה שכולן נתעברה בהן אמן ביום  

 הכיפורים;  

 ורבי יצחק נפחא אמר: בלורית ראה להן כאמוריים;  

   ותורבי יוחנן אמר: ראה שלא היתה בהן לחלוחית של מצו

תנו רבנן, שלשה חלאין חלה אלישע: אחד שגירה דובים  ...

 ,בתינוקות, ואחד שדחפו לגחזי בשתי ידים, ואחד שמת בו

7. Talmud. Sotah 46b-47a 

a.) Go up, thou bald head; go up, thou bald head. What they said to him 

was, 'Go up, you who has made this place bald for us'! [Rashi – While the 

waters were putrid, we made a living from transporting and selling water.] 

b.) Young boys [ne'arim ketanim]: R. Eleazar said: Ne'arim - they were bare 

[menu'arim] of precepts; 'little' - they were little of faith… 

c.)"And he looked behind him and saw them…" What did he see? — Rab 

said: He actually looked upon them, as it has been taught: Rabban Simeon 

b. Gamaliel says: Wherever the Sages set their eyes there is either death or 

calamity 

d.) Samuel said: He saw that their mothers had conceived them on the Day 

of Atonement.  

e.) R. Isaac Napcha said: He saw that their hair was plaited like the Amorites 

[Gentiles].  

f.) R. Yohanan said: He saw that there was no sap of the commandments in 

them.  

g.)…Our Rabbis taught: Elisha was afflicted with three illnesses: the first, 

because he stirred up the bears against the children …"  

 

 מלכים ב פרק א  

)ז( וַיְדַבֵר אֲלֵהֶם מֶה מִשְפַט הָאִיש אֲשֶר עָלָה לִקְרַאתְכֶם  

 הַדְבָרִים הָאֵלֶה:וַיְדַבֵר אֲלֵיכֶם אֶת 

)ח( וַיאֹמְרוּ אֵלָיו אִיש בַעַל שֵעָר וְאֵזוֹר עוֹר אָזוּר בְמָתְנָיו  

 וַיאֹמַר אֵלִיָה הַתִשְבִי הוּא:

 

 מצודת דוד מלכים ב פרק ב  

לפי שאליהו רבו היה בעל שער ואלישע   -)כג( עלה קרח 

כאליהו היה קרח אמרו בלעג והתול עלה קרח השמימה 

רבך וכאלו אמרו אינך במעלה כמוהו כי הוא היה בעל שער 

 ואתה קרח: 

8. 2 Kings Ch.1:7-8 

He said to them, “What kind of man was he who came to meet you and 

told you these things?” 8 They answered him, “A hairy man, with a belt 

of leather about his waist.” And he said, “It is Elijah the Tishbite.” 

 

9. Metzudot David 

"'Go on up, you baldhead!' Because Elijah, his master had hair, and he 

was bald they said in derision and ridicule, 'Go up to the heavens like 

your master, Elijah!' as if to say, 'You are not of his pedigree.'"  

 

 הושע פרק יג  

כוּל )ח( אֶפְגְשֵם   דֹב שַׁ וְאֶקְרַע סְגוֹר לִבָם וְאֹכְלֵם שָם   כְּ

עֵם:כְלָבִיא חַיַת הַשָדֶה  קְּ בַׁ  תְּ

10. Hosea 10:8         Like a bear robbed of her young I attack them, and 

rip open the casing of their hearts. I will devour them there like a lion, 

The beasts of the field shall mangle them. 
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